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INDICACIONES 
Cualquier condición que requiera terapia de frío/calor post-operatoria o post-traumática sobre la 

rodilla o a su alrededor.

Post-opératoire enveloppement froid genou thérapie

Publicar operativo envoltura fría de rodilla la terapia

Die postoperative Kältetherapie Knieverband

Fig. 2

Fig. 4

Fig. 1

Fig. 3

Abertura de la rótula

INSTRUCCIONES DE APLICACION  Español

Lea completamente la siguiente información antes de usarlo
Para el buen funcionamiento del producto se requiere que se coloque correctamente 2017

2017KNEE WRAP 
WITH CRYOTHERAPY 
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Council Directive 93/42/EEC
of 14 June 1993 concerning Medical devicesFirstICE® COLD THERAPY

To allow for proper freezing, Do not stack. Wipe 
FirstICE® Bag clean with soapy damp cloth.  

CAUTION: FirstICE® will not burn or injure 
skin tissue. Your FirstICE®  Bag is formulated 
and coated to prevent damage and injuries to 

skin tissue.  FirstICE® is non-toxic, and it is not 
intended for internal use. The cycle life for each 
FirstICE® bag is approximately 25 freeze cycles. 
With each freeze cycle the FirstIce bag will not 
feel as fluffy as the previous freeze cycle. If the 
FirstICE® bag is left in the freezer for extended 
periods of time it will start to harden up. After 
many freezing cycles, the bag will not be as 
fluffy, if so thaw slightly before using. If bag 

becomes hard, replace with new bag.
EZY-GEL™ COLD/THERMO THERAPY

Wipe Gel Bag clean with soapy damp cloth
CAUTION: Some people are sensitive to cold 
or heat.  Apply only after following directions.  
Individuals with nerve or circulatory problems 

should use only as directed by a physician.  Do 
not exceed stated heating schedule.  Never apply 

directly to skin.  Wrap bag in a cover or towel 
before placing against skin.  Do not apply heat to 

sensitive and/or broken skin nor use with externally 
applied analgesic products.  If bag becomes 

uncomfortable, remove at once.  Do not lie or sleep 
on bag.  Excessive weight and heat may cause bag 
to rupture and leak.  Discard  if  punctured  or  torn.  

This product is for external use only. 
WARNING:  THIS PRODUCT IS ONLY TO 
BE USED AS DIRECTED. OBSERVE SKIN 
CONDITION DURING USE, IF REDNESS, 

PAIN OR SWELLING DEVELOPS OR A 
CHANGE IN SKIN SENSITIVITY OCCURS,  
DISCONTINUE USE AND CONTACT YOUR 

HEALTHCARE PROFESSIONAL IMMEDIATELY. 
BE AWARE THAT ANY NERVE IRRITATION 

AND/OR MUSCULAR REACTION MIGHT 
BE ASSOCIATED WITH INCREASED 
SKIN SENSITIVITY AND IRRITATION. 

DISCONTINUE THERAPY UNTIL THE EXACT 
CAUSE OF THE PROBLEM IS DETERMINED.
MANUFACTURER MAKES NO GUARANTEES 
THAT INJURY WILL BE PREVENTED USING 

THIS PRODUCT.

English			       P lease Read Deutsch			      Bitte sorgfältig lesen

Español		   Por favor lea a continuación

FirstICE ® / 4H DE FROID CRYOTHÉRAPIE

Pour permettre une congélation, Ne pas empiler. 
Essuyez FirstICE® Sac propre savonneuse avec 

chiffon humide.
ATTENTION :  FirstICE® Ne brûlera pas blesser la peau ou 

des tissus, mais l’application directe d’un pack froid sur la peau 
n’est pas recommandé. Acceptable et recommandé l’application 

est plus mince une vinaigrette. FirstICE® Est non-toxique, et 
il n’est pas destiné à un usage interne. Le cycle de vie pour 
chaque FirstICE® sac est d’environ 25 cycles de gel. Avec 

chaque cycle gel FirstICE® le sac ne se sentent pas comme 
duveteux que le précédent cycle de gel. FirstICE® Si le sac est 

laissée dans le congélateur pendant une longue période de 
temps, elle commence à durcir. Après plusieurs cycles de gel, 

le sac ne sera pas aussi moelleux, dans l’affirmative décongeler 
légèrement avant d’utiliser. Si le sac devient dur, le remplacer 

par le nouveau sac. 

EZY-GEL™ DE CHAUD ET FROID 
Essuyer le sac de gel à l’aide 

d’un chiffon humide savonneuse. 
ATTENTION : Certaines personnes sont sensibles au 

froid ou au chaud. Appliquer uniquement en observant les 
directions suivantes. Les personnes atteintes de troubles 

nerveux ou circulatoires ne doivent utiliser ce produit 
que tel qu’indiqué par un médecin. Ne jamais excéder le 
tableau de chauffage. Ne jamais appliquer directement 
sur la peau. Envelopper le sac dans une couverture ou 
une serviette avant de placer contre la peau. Ne pas 

appliquer de chaleur sur une peau sensible et/ou éraflée, 
ne pas utiliser avec des produits analgésiques appliqués 
extérieurement. Si le sac devient inconfortable, le retirer 
immédiatement. Ne pas s’allonger ou dormir sur le sac. 
Un poids et une chaleur excessifs risquent d’entraîner la 

rupture du sac et de provoquer des fuites. Jeter si perforé 
ou déchiré. Ce produit est réservé à un usage externe. 

AVERTISSEMENT : ESTE PRODUCTO ES SÓLO 
PARA SER UTILIZADOS SEGÚN LAS INDICACIONES. 

OBSERVAR LA PIEL DURANTE SU USO, EN CASO 
DE ENROJECIMIENTO, DOLOR O HINCHAZÓN 

O DESARROLLA UN CAMBIO DE SENSIBILIDAD 
CUTÁNEA SE PRODUCE, EL USO Y CONSULTE A SU 

PROFESIONAL DE ATENCIÓN MÉDICA DE INMEDIATO. 
TENGA EN CUENTA QUE CUALQUIER IRRITACIÓN DEL 
NERVIO Y / O REACCIÓN MUSCULAR PODRÍA ESTAR 

ASOCIADO CON UN AUMENTO DE SENSIBILIDAD 
CUTÁNEA E IRRITACIÓN. SUSPENDER EL 

TRATAMIENTO DE LA TERAPIA HASTA QUE LA CAUSA 
EXACTA DEL PROBLEMA ESTÁ DETERMINADO.
FABRICANT NE DONNE AUCUNE GARANTIE QUE LE 

PRÉJUDICE SERA EMPÊCHÉ D’UTILISER CE PRODUIT.

Français			      	 À  l i r e

FirstICE ®  TERAPIA DE FRÍO 
Para que haya una correcta congelación, no pila. Limpie 

FirstICE ®   Bolsa limpiar con paño húmedo con jabón. 

PRECAUCIÓN: Aunque FirstICE® No quemar o lesionar 
los tejidos de la piel, pero la aplicación directa de 

cualquier paquete de frío para la piel no es recomendable. 
Aceptable y recomendó la aplicación es de más de 

una fina vestirse. FirstICE® No es tóxico, y que no está 
destinado a uso interno. El ciclo de vida de cada FirstICE® 
bolsa es de aproximadamente 25 ciclos de congelación. 
Con cada ciclo de congelación de la bolsa FirstICE® no 
se sentirán como esponjoso como el anterior ciclo de 

congelación. FirstICE® Si la bolsa se deja en el congelador 
durante largos períodos de tiempo que va a empezar a 

endurecer. Después de muchos ciclos de congelación, la 
bolsa no será tan mullidas, si así se descongele un poco 

antes de usar. Si la bolsa se vuelve difícil, reemplazar con 
nuevas bolsa.  

EZY-GEL™ TERAPIA DE CALOR Y FRÍO 
Limpie la bolsa de gel con un lienzo húmedo jabonoso. 

PRECAUCIÓN: Algunas personas son sensibles al 
frío o al calor. Aplique sólo después de haber visto las 
instrucciones. Las personas que tengan problemas de 
circulación o con algún nervio deberán usarlo sólo por 
prescripción médica. No sobrepase el tiempo indicado. 
No aplique nunca directamente sobre la piel. Envuelva 

la bolsa en una toalla o cubierta antes de colocarla 
en la piel. No aplique calor en la piel sensible o 

que esté dañada, ni la utilice con productos que se 
apliquen externamante. Si la bolsa resulta incómoda, 
retírela de inmediato. No se acueste ni duerma sobre 

ella. El peso y el calor excesivos pueden hacer 
que se rompa y gotee. Deséchela si está perforada 

o rota. Este producto es sólo para uso externo. 
ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO ES SÓLO PARA 

SER UTILIZADOS SEGÚN LAS INDICACIONES. 
OBSERVAR LA PIEL DURANTE SU USO, EN CASO 

DE ENROJECIMIENTO, DOLOR O HINCHAZÓN 
O DESARROLLA UN CAMBIO DE SENSIBILIDAD 

CUTÁNEA SE PRODUCE, EL USO Y CONSULTE A SU 
PROFESIONAL DE ATENCIÓN MÉDICA DE INMEDIATO. 
TENGA EN CUENTA QUE CUALQUIER IRRITACIÓN DEL 
NERVIO Y / O REACCIÓN MUSCULAR PODRÍA ESTAR 

ASOCIADO CON UN AUMENTO DE SENSIBILIDAD 
CUTÁNEA E IRRITACIÓN. SUSPENDER EL 

TRATAMIENTO DE LA TERAPIA HASTA QUE LA CAUSA 
EXACTA DEL PROBLEMA ESTÁ DETERMINADO.

EL FABRICANTE NO GARANTIZA QUE EL USO DE ESTE 
PRODUCTO EVITE QUE SE PRODUZCA UNA LESIÓN

FirstICE® KALTE THERAPIE
Um zum richtigen Einfrieren zu ermöglichen, nicht 
stapeln. Wischen Sie FirstICE®  Beutel reinigen mit 

Seifenwasser angefeuchteten Tuch.
VORSICHT:  FirstICE® Wird nicht brennen oder 

Gewebe schädigen die Haut, sondern direkte 
Anwendung von Kälte Packung auf der Haut wird 

nicht empfohlen. Akzeptable Anwendung empfohlen 
und ist über eine dünne Dressing. FirstICE® Ist 

ungiftig, und es ist nicht für den internen Gebrauch 
bestimmt. Die Lebensdauer für jeden FirstICE® 
Tasche ist ca. 25 Zyklen einfrieren. Mit jedem 

Zyklus der einfrieren FirstICE® Tasche wird nicht 
das Gefühl, als flauschige als die vorherigen Zyklus 
einfrieren. FirstICE® Wenn der Tasche ist links in die 
Tiefkühltruhe über längere Zeiträume hinweg wird es 
anfangen zu härten. Nach vielen Zyklen Einfrieren, 

die Tasche nicht so flauschige, wenn so etwas 
auftauen, bevor Sie. Wenn Tasche wird hart, durch 

neue zu ersetzen Tasche.
EZY-GEL™ KÄLTE- UND WÄRMETHERAPIE

Den Gelbeutel mit einem seifigen, feuchten Tuch 
abwischen.

ORSICHT: Manche Personen reagieren auf 
Wärme oder Kälte sensibel. Nur entsprechend der 
Anleitung verwenden. Personen mit Nerven- oder 

Durchblutungsstörungen sollten die Anweisung eines 
Arztes befolgen. Die angegebenen Erwärmungszeiten 

nicht überschreiten. Nicht direkt auf die Haut 
auflegen. Den Beutel vor dem Auflegen auf die Haut 

in eine Hülle oder ein Handtuch wickeln. Sensible 
bzw. verletzte Haut keiner Wärme aussetzen. Nicht 

zusammen mit auf die Hautoberfläche aufgetragenen 
Schmerzmitteln verwenden. Den Beutel sofort 

entfernen, falls er unangenehm wird. Nicht auf dem 
Beutel liegen oder schlafen. Übermäßiges Gewicht 

und Wärme können zum Platzen und Lecken 
des Beutels führen. Wegwerfen, falls perforiert 

oder gerissen. Dieses Produkt darf nur äußerlich 
angewendet werden.

WARNHINWEIS: DIESES PRODUKT IST NUR 
ZUR VERWENDUNG ALS RICHTEN. BEACHTEN 

ZUSTAND DER HAUT WÄHREND DES EINSATZES, 
WENN RÖTUNG, SCHMERZ ODER SCHWELLUNG 
ENTWICKELT ODER EINE VERÄNDERUNG DER 

EMPFINDLICHKEIT DER HAUT AUFTRITT, SCHALTEN 
SIE DAS GERÄT AUS UND WENDEN SIE SICH SOFORT 

PROFESSIONELLE GESUNDHEITSVERSORGUNG. 
SEIEN SIE SICH BEWUSST, DASS JEDER NERV 
REIZUNG UND / ODER MUSKULÄRE REAKTION 

VERBUNDEN SEIN KÖNNTE MIT ERHÖHTER 
EMPFINDLICHKEIT DER HAUT UND IRRITATION. 

UNTERBRECHEN SIE THERAPIE, BIS DIE GENAUE 
URSACHE DES PROBLEMS ERMITTELT WIRD.

HERSTELLER MACHT KEINE GARANTIEN, DASS DIE SCHÄDIGUNG 
WIRD VERHINDERT VERWENDUNG DIESES PRODUKTS.

Lavar a mano usando agua fria y un detergente suave. No utilice blanqueador. Enjuague 
completamente extrayendo todo residuo del detergente para evitar irritaciones de la piel. 

CONSULTE LA PÁGINA REVERSO PARA INSTRUCCIONES DE CUIDADO DE TERAPIA FRÍA

FirstICE® FRÍO TERAPIA
	 Aplicar Frío opcional FirstICE® Terapia 

antes de aplicar. Para una correcta 
congelación, consulte las instrucciones 
en FirstICE® pack. 

•	 FirstICE ® Bolsas rodilla también se 
puede conectar a la Envoltura Codo 
correas de lucha contra la migración 
para el tratamiento posterior de frío 
(Fig. 1) 

•	 Después de 20 minutos a 4 horas 
de terapia, sustituya con la bolsa de 
congelados nuevo. 

•	 Deseche la bolsa para congelador DFP. 
•	 Quite las bolsas de congelación. No coloque 

toda Envoltura Codo en el congelador. 
•	 Repita este ciclo de la manera indicada.
•	 Para permitir la adecuada para la 

congelación, no se acumulan. 

EZY-GEL™ FRÍO Y TERMO TERAPIA
	 Aplicar opcional EZY-GEL™ frío y termo 

terapia antes de aplicar. Para la congelación 
y calefacción adecuada, por favor consulte 
las instrucciones en el paquete.

•	 Para la primera terapia con frío, coloque 
plana pack en el congelador durante al 
menos 2 horas. 

•  Retirar del congelador o el calor. Colocar 
bolsas de gel bolsillos interiores y fijar con 
Velcro® (Fig. 1). 

•  Dejar en su lugar por no más de 25 minutos 
o según lo recomendado por los médicos. 

•  La Vuelta usa bolsa para congelador. 
•  Repetir este ciclo que se prescriban. 

ENVOLTURA DE LA RODILLA

A 	Con la rodilla en posición ligeramente 
flexionada, aplique la cubierta con la parte 
calada circular sobre la rótula (Fig. 2). 
Añadir pocket pack de extensión opcional 
como sea necesario (Fig. 1)

B   Fije las tiras:
	 Pase la tira del medio alrededor de la pierna 

y fíjela (Fig. 3). Repita el procedimiento con 
las tiras que se encuentran sobre la rótula y 
debajo, en ese orden (Fig. 4).

FOR OVER 50 YEARS             MADE IN USA
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Wrap Care: Hand wash using cold water and mild detergent.  Do not bleach. Rinse thoroughly, removing 
all soap residue to avoid skin irritation.  Allow to AIR DRY.  Do not twist or wring. reshape, dry flat. 

SEE REVERSE PAGE FOR CYROTHERAPY CARE INSTRUCTIONS 

Handwäsche in kaltem Wasser mit mildem Waschmittel. Keine Bleichmittel verwenden. Zur Vermeidung von 
Hautreizungen alle Seifenreste gründlich ausspülen. Nicht auswringen. In Form ziehen und liegend lufttrocknen. 

SIEHE RÜCKSEITE FÜR KÄLTETHERAPIE PFLEGEHINWEISE

Laver à la main à l’eau froide et au savon doux. Ne pas javelliser. Rincer soigneusement, afin 
d’éliminer toute trace de détergent qui pourrait provoquer l’irritation de la peau. Laisser sécher à 

l’air libre. Ne pas tordre. Mettre à plat pour lui redonner sa forme.Pour permettre une congélation, 
VOIR PAGE REVERSE POUR LA THÉRAPIE FROIDE INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 

FIRSTICE® COLD THERAPY 
	 Apply optional FirstICE® Cold 

Therapy before applying wrap. For 
proper freezing, please refer to 
instructions on FirstICE®  pack.
•	 Place FirstICE® packs in freezer 

for 4 to 12 hours prior to initial 
application.

•	 To allow for proper freezing, do 
not stack.

•	 Take FirstICE® packs out of freezer.
•	 Gently massage packs to loosen 

granules. 
•	 Place frozen FirstICE® bags inside 

pocket and secure with Velcro® tab 
(Fig. 1).

•	 Return used pack to freezer DFP. 
•	 Repeat this cycle as prescribed.

EZY-GEL™ COLD/THERMO THERAPY 
	 Apply optional EZY-GEL™ Cold/Thermo 

Therapy before applying wrap. For 
proper freezing/heating, please refer to 
instructions on gel pack.
•	 For first cold therapy use, place pack 

flat in freezer for at least 2 hours.  
•	 Remove from freezer or heat. Place 

gel packs inside pocket and secure 
with Velcro® tab (Fig. 1).

•	 Leave in place for no more than 
25 minutes or as recommended by 
physician.

•	 Return used gel pack to freezer. 
•	 Repeat this cycle as prescribed.

KNEE WRAP

A Apply wrap:
	 With knee in slightly bent position, apply 

wrap with small circular cutout over the 
patella (Fig. 2). Add optional extender 
maxi pocket as needed for maximum 
circumferential cryrotherapy (Fig.1)

B Secure straps:
	 Pull center strap around the leg and 

secure (Fig. 3). Repeat with strap above 
the patella; then secure strap below the 
patella (Fig. 4).

Fig. 2

Fig. 4

Fig. 1

Fig. 3

INDICATIONS 
Any condition that would require post-operative or post-trauma cold/heat therapy on or 

about the knee.

INDICATIONS 
Pour tout traitement au niveau du genou par application de froid ou de chaleur, suite à une 

blessure ou à une intervention chirurgicale.

ANZEICHUNGEN 
Bei Beschwerden, bei denen eine postoperative oder posttraumatische Kälte- oder Wärme-

therapie am Knie oder im Kniebereich erforderlich ist.

Patella 
Opening Kniescheibenöffnung Trou pour la rotule

APPLICATION INSTRUCTIONS English MODE D’EMPLOIGEBRAUCHSANWEISUNG Deutsch

Thoroughly read the following information prior to application.  
Product function requires proper application.

Français

Gründlich lesen Sie die folgenden Informationen vor dem Auftrag.
Produkt-Funktion erfordert eine entsprechende Anwendung.

Lire attentivement les informations suivantes avant utilisation.
Le bon fonctionnement de ce produit requiert une mise en place correcte.

FIRSTICE® KALTE THERAPIE
	 Wenden Sie sich fakultativen FirstICE® 
Kalte Therapie vor der wickeln. Für das 
richtige Einfrieren, verweisen Sie bitte auf 
Instruktionen auf FirstICE® Satz.
•	 Zeigen FirstICE® Packs in 

Gefrierschrank für 4 bis 12 Stunden 
vor der Applikation initial. 

• 	 Um für die richtige Einfrieren zu 
ermöglichen, nicht stapeln. 

• 	 Nehmen Sie FirstICE® packt aus mit 
Gefrierfach. 

• 	 Massieren Sie Packs zu einem 
Granulat zu lösen. 

• 	 Ort eingefroren FirstICE® Taschen 
Innentaschen und mit Velcro® (Abb. 1). 

• 	 Return verwendet Tasche, um DFP 
Gefrierschrank. 

• 	 Wiederholen Sie diesen Zyklus, wie 
vorgeschrieben.

EZY-GEL™ KALT / THERMOTHERAPIE 
	 Bewerben optional EZY-GEL™ Kalt / 
Thermotherapie, bevor wickeln. Für die richtige 
Einfrieren und Heizung finden Sie in Anleitung 
auf Gel-Packung.
•	 Zum ersten Kältetherapie Gebrauch Ort 

packen Wohnung im Gefrierschrank für 
mindestens 2 Stunden. 

• 	 Aus dem Gefrierschrank oder Hitze 
entfernen. Zeigen Gel-Packs Innentaschen 
und mit Velcro® (Abb. 1). 

• 	 Lassen Sie an Ort und Stelle für nicht mehr 
als 25 Minuten oder wie vom Arzt empfohlen. 

• 	 Return verwendet Tasche Tiefkühltruhe. 
• 	 Wiederholen Sie diesen Zyklus, wie 

vorgeschrieben.

KNIE WICKELN

A   Richtige Positionierung des Wickels:
	 Den Wickel bei leicht gebeugtem Knie mit 

dem kleinen, kreisförmigen Ausschnitt über 
der Kniescheibe anbringen (Abb. 2). Fügen 
Sie optional Extender Pack Tasche als 
erforderlich (Abb. 1)

B  Gurte sichern:
	 Legen Sie den Gurt um das Bein und sichern 

Sie ihn (Abb. 3). Vorgang mit dem Gurt über 
der Kniescheibe und dann mit dem Gurt unter 
der Kniescheibe wiederholen (Abb. 4).

FIRSTICE® DE FROID
	 Appliquez FirstICE® optionnel 

la Thérapie Froide avant le fait 
d’appliquer emballage. Pour le fait 
de congeler nécessaire, renvoyez 
s’il vous plaît aux instructions sur 
FirstICE® le paquet.
•	 Placez les packs FirstICE® au 

congélateur pendant 4 à 12 heures 
avant la première application. 

• 	 Pour permettre à la congélation 
correcte, ne pas empiler. 

• 	 Prenez FirstICE® emballe du 
congélateur. 

• 	 Massez doucement paquets pour 
desserrer granules. 

• 	 Lieu gelé FirstICE® sacs poches 
intérieures et fixer avec velcro 	 (Fig. 
1). 

• 	 Retour utilisé sac au congélateur 
Direct boîte d’emballage (DFP). 

• 	 Répétez ce cycle comme prescrit.

EZY-GEL™ DE CHAUD ET FROID
	 Appliquer en option ezy-geL™ froid / 

thermo traitement avant d’appliquer 
emballage. Pour bon congélation et 
chauffage, veuillez vous reporter aux 
instructions sur le gel pack.
•	 Pour premier froid therapy use, placez 

au congélateur pendant plat pack au 
moins 2 heures. 

•	 Retirez du congélateur ou de la chaleur. 
Placez les cryosacs poches à l’intérieur et 
fixer avec du Velcro® (Fig. 1). 

•	 Laisser en place pendant au plus 25 
minutes ou tel que recommandé par le 
médecin. 

•	 Retour utilisé sac pour congélateur. 
•	 Répéter ce cycle comme prescrit. 

ENVELOPPE DE GENOU

A   Mise en place de l’attelle souple
	 Le genou légèrement fléchi, mettez l’attelle 

souple en place en positionnant la petite 
découpe circulaire sur la rotule (cf. figure 
2). Ajoutez la poche de paquet extendre 
optionnelle comme nécessaire (la figue 1)

B  Fixation des sangles
	 Passez la sangle centrale autour de la jambe 

et attachez-la (cf. figure 3). Procédez de 
même avec la sangle du dessus de la rotule, 
puis avec celle du dessous (cf. figure 4).


